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Введение
Неотъемлемой частью газетных публикаций является заголовок. Хороший заголовок во многом повышает
конкурентоспособность периодического издания. В прессе заголовок занимает самую сильную позицию.
Именно на него читатель обращает внимание в первую очередь. При этом в газетных заголовках часто
присутствуют средства выразительности речи, что создает дополнительные сложности при их переводе, в
частности, с английского языка, в связи с чем исследование, целью которого является анализ принципов
перевода газетных заголовков на (материале английской прессы), является актуальным.
Объектом исследования в данной работе являются принципы перевода, а предметом исследования-
заголовки на материале английской прессы.
Для достижения поставленной цели в исследовании были сформулированы следующие задачи:
- определитьспецифику публицистического стиля;
- охарактеризовать англоязычный публицистический текст с точки зрения лнгвокультурологии;
- провести обзор переводческих трансформаций и переводческих приемов;
- исследовать особенности заголовочного комплекса англоязычных изданий;
- провести анализ принципов перевода заголовков англоязычных изданий на русский язык.
Материалом исследования в данной работе послужили материалы англоязычной прессы, в частности,
TheGuardian, TheDailyNews, официальный сайт Североатлантического блока НАТО.
Источниками исследования послужили материалы трудов исследователей в области переводоведения,
таких, как Л. С. Бархударов [2], В. Н. Комиссаров [11], Я. И. Рецкер [28], И. С. Алексеева [1] и др. В, а также
работы исследователей, изучавших заголовочный текст таких, как К. В. Прохорова [27], А. Г. Бессонов [4], Д.
Г. Загороднов [9] и др., а кроме того, работы по лингвокультурологии В. А. Масловой [19] и др.
Методами исследования послужил метод анализа, а также статистический метод.
Теоретическая значимость исследования заключает в том, что полученные результаты могут быть
применены в теории перевода англоязычной лексики, содержащей средства выразительности.
Практическая значимость исследования заключается в том, что полученные результаты могут быть
применены в практике перевода не только заголовков, но и любого публицистического текста,
содержащего средства выразительности.
Структура работы состоит из введения, двух глав, заключения и списка используемой литературы.
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Глава 1 Понятия перевода и переводческих трансформаций применительно к англоязычному
публицистическому тексту
1.1. Специфика публицистического стиля

Говоря о стиле газетных статей, следует отметить, что публицистический (общественно-публицистический)
стиль связан с общественно-политической сферой коммуникации. Этот стиль реализуется в газетных и
журнальных статьях на политические и другие общественно значимые темы, в ораторских выступлениях на
митингах и собраниях, по радио, телевидению и т.д. Он реализуется, как и письменной, так и в устной
форме.
Некоторые исследователи считают публицистический стиль принципиально неоднородным, по мнению
других (их абсолютное большинство), уже в самой этой неоднородности прослеживается специфическое
стилевое единство, целостность. Общие черты стиля с разной степенью активности проявляются в
отдельных подстилях: газетно-публицистическом, радио-, тележурналистском и ораторском. Однако
границы этих подстилей очерчены не резко, часто размыты.
Одной из важных особенностей публицистического стиля является сочетание в его рамках двух функций
языка функции сообщения (информативной) и функции воздействия (воздействующей, или экспрессивной).
Говорящий использует этот стиль тогда, когда ему необходимо не только передать какую-то информацию
(сообщение), но и произвести на адресата (часто массового) определенное воздействие. Причем автор,
передавая факты, выражает свое отношение к ним. Этим и обусловлена яркая эмоционально-экспрессивная
окраска публицистического стиля, не характерная ни для научной, ни для официально-деловой речи.
Публицистический стиль в целом подчиняется одному конструктивному принципу чередования "экспрессии
и стандартов".
Функция публицистического стиля, отличающая его от других речевых стилей, может быть
сформулирована следующим образом: воздействие на читателя или слушателя с целью убедить его в
правильности выдвигаемых положений или вызвать в нем желаемую реакцию на сказанное не столько
логически обоснованной аргументацией, сколько силой, эмоциональной напряженностью высказывания,
показом тех черт явления, которые наиболее эффективно могут быть использованы для достижения
поставленной цели.
Публицистический стиль занимает промежуточное место между стилем научной прозы и стилем
художественной речи. Со стилем научной прозы его сближает логическая последовательность в изложении
фактов, развернутость высказывания, более или менее строгое деление на логические отрезки (абзацы). С
другой стороны, публицистический стиль (в особенности эссе) имеет ряд общих черт со стилем
художественной речи. Образность речи, и, в особенности, эмоциональные элементы языка, весьма
характерны для публицистического стиля. Средства эмоционального воздействия, применяемые в
публицистическом стиле, подчиняясь общим его закономерностям, не обладают той свежестью и
субъективной окрашенностью, которые характерны для стиля художественной речи.
В публицистическом стиле образность речи носит устоявшийся характер. Метафоры, сравнения, перифразы
и другие средства эмоционального воздействия берутся из общего языкового фонда выразительных
средств.
Другая черта, сближающая этот стиль со стилем художественной речи, — это проявление индивидуального
в изложении содержания. И здесь, конечно, степень проявления индивидуального ограничена
особенностями самого стиля. В стиле газетных и журнальных статей индивидуальное меньше выступает,
чем в эссе или в ораторской речи.
Третья черта публицистического стиля — краткость изложения. В некоторых его разновидностях эта черта
приобретает характер особого приема. Так, в эссе краткость изложения принимает форму сентенции.
Публицистический стиль - один из книжных стилей, но он противопоставлен таким книжным стилям, как
официально-деловой и научный, по целому ряду параметров: в нем присутствуют слова и выражения
переносного употребления, являющиеся материалом для создания «подтекста»; наличествуют лексико-
фразеологические единицы имеющие двуплановую стилистическую окрашенность; имеются
синтаксические конструкции, рассчитанные на особую, экспрессивную интонацию. Обладая своей
собственной системой языковых средств, подчиняясь единому конструктивному принципу - сочетанию
(чередованию) экспрессии и стандарта, - язык публицистики, в том числе и газеты, представляет собой
особую функционально-стилевую разновидность современного русского литературного языка. Ей присуща
эмоционально-экспрессивная окрашенность, что в системе книжных стилей отличает газетно-
публицистический стиль от официально-делового и научного.



Характеризуя лексическую систему газетного стиля, мы выделяем в ней те лексические единицы - слова и
устойчивые словосочетания фразеологического типа, - которые имеют газетно-публицистическую
функционально-стилевую окраску, например: альянс, пропаганда, штаб-квартира, информагентство,
власти, замглавы, несогласованные действия и др.
Кроме того, следует отметить, что публицистическому тексту присуще активное применение средств
выразительности.
Выразительные средства – это языковые средства, цель которых
заключается в создании яркого и выразительного высказывания. Выразительные средства можно найти на
всех уровнях языка: фонетическом, графическом, морфологическом, лексическим и синтаксическом.
Существует целый ряд классификаций средств выразительности.
Рассмотрим некоторые з них. Так, согласно классификации В. А. Кухаренко, языковые средства делятся на
изобразительные и выразительные. Выразительные средства или фигуры речи –это средства, которые
придают нашей речи яркость, красочность, лексическую иэмоциональную выразительность. Выразительные
средства не создают образов,
а повышают выразительность речи. Изобразительные средства или тропы – это все виды образного
употребления слов, словосочетаний и фонем [15, c.26].
В свою очередь, согласно классификации И. Р. Гальперина, выразительные средства делятся на [6, с.31]:
1. Фонетические выразительные средства;
2. Лексические выразительные средства;
3. Синтаксические выразительные средства.
I. Фонетические средства это [6, с.31]:
Аллитерация - Один из видов звукописи, повторение в тексте созвучных или одинаковых согласных звуков.
Ассонанс - Один из видов звукописи, повторение в тексте одинаковых гласных звуков
Лексические средства это [6, с.32]:
1) Аллегория - Изображение отвлечённого понятия через конкретный образ
2) Гипербола - Художественное преувеличение
3) Ирония - Тонкая насмешка, употребление в смысле, противоположном прямому
4) Лексический повтор - Повторение в тексте одного и того же слова, словосочетания
5) Литота - Художественное преуменьшение
6) Метафора - Переносное значение слова, основанное на сходстве
7) Метонимия - Замена одного слова другим на основе смежности двух понятий
8) Окказионализмы - Индивидуальные авторские словообразования
9) Олицетворение - Перенесение свойств человека на неодушевлённые предметы
10) Перифраз - Замена слова (словосочетания) описательным оборотом
11) Сарказм - Едкая, язвительная насмешка, один из приёмов сатиры
12) Синекдоха - Замена количественных отношений, использование единственного числа вместо
множественного
13) Сравнение - Сопоставление двух предметов, понятий или состояний, имеющих общий признак
14) Эпитет - Образное определение, характеризующее свойство, качество, понятие, явление
II. Синтаксические средства это [6, с.34]:
1) Анафора - Одинаковое начало нескольких соседних предложений
2) Антитеза - Сопоставление резко контрастных или противоположных понятий и образов для усиления
впечатления
3) Градация - Расположение слов, выражений по возрастающей (восходящая) или убывающей (нисходящая)
значимости
4) Именительный темы - Особый вид назывных предложений, называет тему высказывания, которая
раскрывается в последующих предложениях
5) Инверсия - Нарушение прямого порядка слов
6) Композиционный стык - Повторение в начале нового предложения слов из предыдущего предложения,
обычно заканчивающих его
7) Многосоюзие - Намеренное использование повторяющегося союза
8) Оксюморон - Сочетание противоположных по значению слов
9) Парцелляция - Намеренное разделение предложения на значимые в смысловом отношении отрезки
10) Риторический вопрос, восклицание, обращение - Выражение утверждения в вопросительной форме;
привлечение внимания; усиление эмоционального воздействия



Ряды, парное соединение однородных членов - Использование однородных членов для большей
художественной выразительности текста.
Среди средств выразительности следует отметить [6, с.38]:
1) Синтаксический параллелизм - Сходное, параллельное построение фраз, строк
2) Умолчание - Прерванное высказывание, дающее возможность домысливать, размышлять.
3) Эллипсис - Сокращение, "пропуск" слов, легко восстанавливаемых по смыслу, что способствует
динамичности и сжатости речи.
4) Эпифора - Одинаковая концовка нескольких предложений.
Так как классификация И. Р. Гальперина [6] является более детализированной, воспользуемся в
практической части исследования именно ею.
Итак, в данном разделе проанализированы особенности публицистического стиля. Показано, что он имеет
как функции сообщения, так и функции эмоционального воздействия. Кроме того, рассмотрены
классификации средств выразительности в публицистическом стиле. Рассмотрев публицистический стиль в
целом, перейдем к анализу англоязычного публицистического стиля.

1.2. Англоязычный публицистический текст с точки зрения лнгвокультурологии

В концепции В.Н. Телия, лингвокультурология, в отличие от дргих культурологических дисциплин, призвана
изучать живые коммуникативные процессы в их синхронной связи с этническим менталитетом,
действующим в данную культурную эпоху. Ученый считала, что лингвокультурология – «часть
этнолингвистики, посвященная изучению и описанию корреспонденции языка и культуры в их синхронном
взаимодействии [37, c.28].
По мнению В.А. Масловой, задачи, которые должна решить лингвокультурология, сводятся к ответам на
следующие вопросы (рис. 1).
В своей работе В. А. Маслова определила, что «лингвокультурология – это наука, возникшая на стыке
лингвистики и культурологии и исследующая проявления культуры народа, которые отразились и
закрепились в языке» [19, c.56].

Рисунок 1 Вопросы, решаемые лингвокультурологией

Так как в данном исследовании анализируется англоязычный публицистический текст, то важно подойти к
вопросам лингвистики с точки зрения культурологии, для чего проанализируем ценности культуры русских
и англичан, воспользовавшись шкалой культурных ценностей Хофстеде [40].
В соответствии со шкалой культурных ценностей Хофстеде [40], результаты по Великобритании и России



будут следующими (рис.2):
Как видно из приведенных данных:
-Уровень дистанцированности от власти в России –очень высок, 93%, а в Великобритании – низок, 35%.
Данный факт должен отражаться в публицистическом стиле британских газет в форме большего объема
критических статей по сравнению с русскоязычными публикациями.
-Уровень индивидуализма в России, наоборот – очень низок (36%) по сравнению с Великобританией (66%).
Данный факт указывает на то, что в публицистических материалах английских статей материала,
выполненного с точки зрения индивидуальной аналитики будет намного больше, чем в русских изданиях,
где публикации часто отражают мнение групп.
-В Великобритании очень высока степень избегания неопределенности (95%), в то время, как это не
характерно для России (только 35%).

Рисунок 2 Сравнение ценностей русских и англичан по шкале Хофстеде
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